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1 Complex predicates via conjunctions

Sinitic languages tend to use different conjunctions for different categories. Classical Chinese
is no exception. In Chapter 5 of Pulleyblank’s textbook, we meet a conjunction for verbs—and
especially for the subclass of verbs labeled “adjectives”—7sa ( f [ H.]). But overt conjunctions are
usually only optional in Classical Chinese.

“The full series is available on my website (Wwww. juliosong. com).


www.juliosong.com

(1)

a.

APBLAUSREABBRAATS R®

FAEE DS B AEEE Ha R E (L)

proy  ¢*w? lw?, brwn 2sa zlens qan nhw? la:?; promp  ma l'u:?,
pang  yeu tao, pin tsie tsién yén i ye; pang  wil tao,

country have Way poor and lowly init shameful AsT country nothave Way

pugs ?sa kluds gan n™w? la:1?
ta tsie kuéi yén &1 ye
rich and noble init shameful ast

‘When a country has the Way, to be poor and lowly in it is shameful; when a country
does not have the Way, to be rich and noble in it is shameful’ (PB:39)

MYBRE BRTWBR
MEEARAHTEKE (MTs)

pra:n brazg tja:? pw’ bw? uzgs  6va Tw? grags clu?
pan pek &  put fu tai il tao la i
variegated white NMLZ NEG back-carry head-carry on way road PRF

‘Those whose hair is streaked with white will not carry loads on their heads or on their
backs on the ways and roads’ (PB:39)

In (1a), we see two ?sa-conjoined coordinate predicates, ‘(be) poor and lowly” and ‘(be) rich and
noble; but the sentence is also fine without ?sa. In (1b), we see a conjunction-free coordinate
predicate ‘carry (weight) on the head [and] carry (weight) on the back’ Since it is embedded in
a negative context, the covert conjunction is translated as “or."

In the same chapter, we meet another verbal conjunction, njw (7 [[1i]), which is mainly used in
verb/event serialization. While verbs conjoined by ?sa have no internal semantic order, verbs/events
connected by njut may assume one of several conventionalized semantic orders, such as tempo-
ral precedence, quasi-modificational simultaneity, etc. In addition, conjuncts linked by njw may
be either bare verbs, verb phrases, or full clauses (which are extended VPs in a technical sense).
Overall, njw is a highly versatile conjunction in Classical Chinese, and the various semantic
relations it conveys are a key pedagogical point in high school grammar.



(2)

a.

WMAMREPIELHBRANR & 9
AR SO R K 2 JE SR AR T L - (MUTs)

l'wey mwn klo:y c*al hljebs 2slw?, ?say  tjw sphra?, klo:ls sluys, mjur kems
téng wén kang wéi §i tsi  tsiang & tsu  kué séng ri  kién
Téng Wén duke be generation son will go Tsu pass Séng and meet

mra:ys ?shw?

méng  tsI

Méng master

‘When Duke Wén of Téng was Crown Prince, he passed through Séng on his way to
Ts' and saw Mencius (lit. he was going to Ts’u, [but after hearing that Mencius was in
Séng at the moment] passed through Song on his way, and met Mencius).

(PB:45)
QURILOARE HBTFHUMALTYHE
H i/ H J\ﬁ'ﬁ%ﬁﬁf@?%iﬂiﬁﬁﬁ‘ﬁluﬁ H1& (CTs)
njig kMjud njw ?sa:gs, njig njub njw shug; sew-lew c¢¥a q"in  lels
yit Cut 1 tsok, zit zip 1 sik, siad-yad it tien

sun exit and work sun enter and rest free and unfettered in heaven earth
tiw kren  mjw shum qugs hljids tucg
& kian i sim st tek
GEN middle and heart mind self obtain

“The sun rises and I work; the sun sets and I rest. I freely enjoy myself between heaven
and earth and my mind is self-satisfied’ (vdG:254)

In (2a), njw indicates a temporal order between ‘pass through Séng’ and ‘meet Mencius. In
(2b), the first two occurrences of nju indicate quasi-modificational simultaneity, where the first
conjunct ‘the sun rises’ describes a background condition of the second conjunct ‘T work’ in an
quasi-adverbial (so this could be more freely translated as ‘T work at sunrise’). The third njw, on
the other hand, conjoins two clauses in a natural narrative order; that is, it indicates the normal
expansion of the discourse.

Finally, it is worth noting that when nju does not indicate ordinary temporal precedence but
indicates some more abstract semantic or narrative order, the first conjunct can sometimes be
an auxiliary verb, as in (3).



3) a RADADS
Hagmialr )5 (So)
gu nuw:  mjw rons  hljids pay
ki néng 11 luén ssi fang

how.EMPH capable and govern four quarter

‘How could I be capable of governing the kingdom? (lit. how could I be capable and
govern the kingdom)’ (vdG:257)

b RRULLAAEGRESAER Y
L8 2 B AT B AR TT - (MITs)

djens tucg tw zrw?, klun pw’ turxg nju gin, ba?  pw’ turg
$éng tek & ssl, kifin put tek i &in, fa put tek
grand virtue GEN scholar ruler not get CONJ treat as subject father not get
nju  7shw?
1l tst

CONJ treat as son

‘As for a scholar of grand virtue, a ruler does not get to (lit. does not succeed and) treat
him as a subject, and a father does not get to treat him as a son’ (PB:46)

The literal meanings ‘be capable and do sth. in (3a) and ‘succeed and do sth! in (3b) are more
naturally rendered ‘be capable of doing sth. and ‘get/manage to do sth. respectively. The com-
patibility of auxiliary verbs like nwi: ‘can, capable of” and twi:g ‘get to, manage to’ and the verb-
serializing conjunction njw suggests that they still keep some lexicality in Classical Chinese,
unlike their counterparts in English.

2 Auxiliary verbs

The internal structure of complex predicates could be either coordination or subordination. Co-
ordination, as we have seen, is the simpler case between the two, while subordination is more
complicated, because both the subordinating and the subordinate component may vary in their
grammatical status.

In view of the subordinating component, there are two main types of subordinate complex pred-
icates: those with auxiliary verbs and those with coverbs. We begin by looking at the first type.
Pulleyblank and von der Gabelentz collectively teach the following auxiliaries (I use this term in
a broad sense, meaning any VP-selecting [+V] morpheme):

o log (#&[8X]) / n¥ans (8 [FH]) ‘wish, want, would like to’
o nut (& [AE]) / kg (¥ [%2]) ‘can, may, be capable of’
o tam (@ [&E]) ‘should’

o khucy? (% [H]) ‘e willing to’



o kla:m? (& [BX]) ‘dare; venture to’
o hljw? (# [4R]) ‘begin to, start to’

o tug (1§ [f5]) ‘get to, manage to’

As their English translations show, the counterparts of these words tend to be auxiliaries in other
languages too. Since the concept “auxiliary” is not hard to understand, our main task here is just
to learn these vocabulary items.

A. log/n*ans ‘wish, want, would like to’

4) a.

OR3E L+ H

AREE T Hl (Mts)

log beg Iha:? lels
yuk pik th

want open up (territory) earth ground

‘(You) want to enlarge your territory.

&S R K

JEE T EL T (Mits)
p*ans zam ¢¥a gw djw?

yuén tsang il ki S
wish  storeup on his market

‘(Traders) wish to do business (lit. store up goods) on his market.

(vdG:133)

(vdG:133)

Just like English want and wish, the two desire-denoting auxiliaries in Classical Chinese can be
used as ordinary lexical verbs as well.

G Ime
EM

¢¥an log tjw
wang yuk (1
king wish it

“The king wishes it.

B. nut:/kMwizg ‘can, may, be capable of’

(PB:40)



(6)

a. WARS

L refar (Sa)
nja? nuz  loy  mreys
Zu néng yung ming

you capable use destiny

“You are capable of following God’s will. (lit. using the destiny)’ (vdG:133)

b. AR FH

fasvii# (Sa)
lun?  klon k™uzg njans
ylin  kang kek  yang

honest respectful can  give way

‘He is honest, respectful, and modest (lit. can give way to others). (vdG:133)

Both auxiliaries in (6) work in the same way as their English counterparts, meaning ‘sb. can
do sth’ There are still other words conveying this meaning in Classical Chinese, such as k"a:I?

A]]). Nevertheless, this synonymous item assumes a different syntax, so we leave it to the

(T[T

next section. Note that nui: can be used as an ordinary lexical verb in its modal sense too, just
like log in (5).

)

AEMAYH
AE A2 Bl (MTs)

pw’ gin njw nue  tw la
put kién i néng & il
not talented and capable it q

‘Could he have done it if he had not been a man of superior talent? (lit. Is it true that he is
not talented but is capable of it?)’ (PB:40)

C. ta:y ‘should’

(8)

a. WTRYL XS R

S L B PR (SL)
ka:s nan rw? tiw tam  suwns ca: khuds
ka yén li ¢1 tang sién ha ki

therefore say principle GEN should come before than matter

“Therefore, we say that principles should come before matter’ (vdG:454)



b. CAARNEFee B
HIEN E A& (SsK)

she? pwl njin  gip sq'ra? taxyg  yrals  la:l?
ts1 fei #n ¢in O tang  ngi ye
this not people subject REL  should discuss AsT

“This is not something that (feudal) officials should talk about’

The word ta:n has several meanings of different syntactic categories. Here, we are only con-
cerned with its normal auxiliary meaning—namely, the meaning that can be directly translated
as “should” We will see one of its other uses in the next section. Also note that unlike the other
auxiliary verbs we have seen so far, this item is often used in a generic, impersonal way.

9 TRULAER HBRER
S AL AR (Mts)

pan njin  tw pw’ gjen?, tay  nja co:? groms gal
yén zin ¢ put $én, tang zl hea huan ho
say people GEN not good should make be like later trouble what

‘If one often speaks ill of others, how should he deal with the ensuing trouble (lit. what
should he make later trouble be like)?’ (vdG:454)

Here, the speaker (Mencius) is making a general remark about the consequences of badmouthing,
and there is no specific subject for either ‘speak’ or ‘should deal with’

D. k"utp? ‘be willing to’

10) o BEARERFF
%QHH%%%%% (S1)
tjun plum ?sa mru, 6*ixds njen kMum? morug
¢ing fang tsie mai, hoéi zan keén lai

long-lasting wind and cloud of dust kind Apv willing to come

“The wind blows for a whole day with clouds of dust; he is kindly willing to come to
see me’



b WYWMRMAIMNEERTR [T
NTAE AN B EARE RAT (SsK)

klom ?slw? log kems rap? njin,  ran? njin  Aljids nwg, pw’ k"urn?  kems
kiing tsI yuk kién ri  7n, i Zn tst  nik put kén kién
lord son want meet two person two person self hide not willing.to meet

klo:n  ?slw?

king tsi

lord son

“The young lord (i.e., Lord Sin Ling) wanted to meet the two people, but they hid
themselves and were not willing to meet him!

The use of this auxiliary is quite straightforward and in fact identical to its use in Modern Chi-
nese. By the way, Lord Sin Ling is one of the Four (Young) Lords of the Warring States (¢dn kuok
sst kiing tsT #% B VU /A 1), of whom there are many famous stories.

’ E. kla:zm? ‘dare; venture to’ ‘

(1) & EHG %%

&/p\ﬁ&%ﬁﬁ (MTS)
pral? qa:g klam? tan pa:l? ?shu:
pl  ngd kam  tang ngo tsai

he how dare withstand me srp

‘How dare he face me?’ (PB:40)

Note that the occurrence of ta:n here is not an auxiliary but an ordinary lexical verb. In addition,
while the kla:zm? in (11) is equivalent to English dare, elsewhere in the language it has developed a
further (grammaticalized) function—as an honorific marker meaning ‘venture to do sth. or ‘do
sth. with awe’ This use is mostly (if not exclusively) seen when the subject is first-person.

(12) #EABAFLNKS

BB R T 2 AR (Sa)
klaam? twbs  lay  gMin  slw? tjw q"u mrens
kam  tai ying tién tsi & hied ming

dare  respond praise heaven son GEN magnificent order

‘Full of awe, I respond to and praise the emperor’s magnificent order’

From this function was derived the idiomatic phrase klazm? mwns & [ [HX[H]] ‘I venture to ask...,
may I ask..., which is still in use in Modern Chinese for rhetoric purposes.

E hljw? ‘begin to, start to’




This is another multicategorial, polysemous word, and here we are only concerned with its aux-
iliary use as an inceptive aspect marker.

(13) % R4 EH
HCMERRERL (S)
thiw ¢"w ¢¥i hljw? ?sa:gs romns
¢1 yell wéi §i tsok luén

Ci Yeti cop begin do  rebellion

‘C’1 Yeti just began to rebel’ (vdG:134)

‘ G. twzg ‘get to, manage to’ ‘

(14) a. KMHLIBEYER
RIET IS H 22 (TsC)

plig hlji? ¢¥a she?, pwd twrg k'ljud clhu?
pit ssi ili tsi, fut tek &ut i
must die in here not get.to exit PRF

‘T am doomed to die here and will not get to escape’ (vdG:458)

b ENEABANRAURERD BERMISR
BB R 2 25 RAHEE A 2 (L)

gien? njin, na: pw’ turg njw  kems tjw clw?; twrg kems ¢ w? gurn
$n  %n, ngt put tek 1T kién & 3 tek  kién yeu héng
good person I not getto CONJ meet 3SG PRF getto meet have persistence
tja:?, se  kha:l? clw?
Ce, ssi ko i
NMLz that okay PRF

‘As for a good person, I will not get to meet one. Thus, aslong asI get to meet someone
with lasting integrity, that is already okay’ (vdG:458)

Notice the insertion of the the verb-serializing conjunction njw in (14b), which we have encoun-
tered in the previous section.

3 Quasi auxiliaries

Apart from the above-mentioned modal and aspectual auxiliary verbs, Classical Chinese still
has some other VP-selecting items that can help form complex predicates. These mainly in-
clude causative light verbs and “tough” adjectives. For convenience’s sake, I call all these “quasi



auxiliaries,” because they are still clearly [+ V] in categorial status and intuitively all modify or
support the main verb in some way.

3.1 Causative light verbs

There are two main causative quasi auxiliaries in Classical Chinese: sru? (1 [{#]) ‘lit. employ;
send’ and rems (& [47]) ‘lit. order’ Each of these has a lexical verb meaning, but that meaning
is bleached in the causative construction, with only the abstract meaning ‘make, let’ being left.
I give such vocabulary items the label “light verbs,” borrowing a term from theoretical linguis-
tics. Thus, the construction [vc,,s NP VP] systematically means ‘make/let NP VP, where NP
is both the object of the causative light verb and the subject of the main verb. For this reason,
Pulleyblank calls this a “pivot construction.”

BETELAME WD

(15) a. =
e i 28 AR TS AT AT (MTs)

dje? srw? min  lay? shley smam  hlji? ma guems la:l?
§i ssi min yang  dng sang ssT  wih han ye
this caus people nourish living mourn dead not have regret AsT

“This is to let the people nourish the living and mourn the dead without regrets.

(PB:41)
b RAMAZ¢ERANIREA AFTP
R T b B 45 K AR AP H (MK Ts)
c%als gw mwn djan? y*ra:l? qo:g, ma rems q™ljil? reew? nw: njub mucn
wéi Ki mén $ang ngua nguk, wi ling sui néng Zip mén ciung
for its gate build tile room notimp let  water flood able enter gate
tun
inside

‘Build a tiled roof for its gate, so as not to let the flood waters be able to enter the gate’
(PB:41)

3.2 “Tough” predicates

In an auxiliary verb construction [NP Aux V], NP is the subject of V. By contrast, in a “tough”
construction [NP TougH V], NP is the logical object of V, and so the reading of the entire con-
struction is somewhat passivized. This construction is known as the “tough” construction in
theoretical linguistics since the English adjective tough is a typical example of it.

(16) 'The problem was tough to solve.

10



Further “tough” predicates in English include easy, difficult, good, bad, impossible, etc. In Clas-
sical Chinese, “tough” predicates cannot be easily distinguished from normal auxiliaries just by
syntax, as there is no overt reflection of their semantic distinction. Thus, we can only distinguish
the two classes by semantics. Typical “tough” predicates in Classical Chinese are adjectival too,
just like in English, and Pulleyblank lists the following examples:

kha:1? (¥ [F]]) ‘possible; permissible’
2sog (B [/2]) ‘sufficient, worth’
nham (% [#]) difficult

le:gs (3 [5]) ‘easy’

(17) a. RTTB5E
KT AETE (MTs)
glin ~ gra:? k'a:l? cuns ¢*a tjan?
tien  hia Ko ylin il cang

heaven underneath possible resolve in palm

“The world may be revolved in the palm of your hand’ (PB:42)
b. MATAR B A

HISCEA R IREL (MTs)

Psuw:g mwn ¢¥an pw’ 2s0g pqab la

tsek wén wang put tsuk fap il

then Wén king not worth take as model Q

“Then is King Wén not worthy of being taken as a model?’ (PB:42)
¢ R BB

R HERE L (MTs)

kwlw? Psu:g nan  prons lal?

kieu tsek nam  pién e

for along time then difficult change AsT

‘Having lasted a long time, it was difficult to change’ (PB:42)

d =2BRAUTRAS B
ZIEBARTHRAZEH (L)

swm nim grug, pw’ tiigs c¥a klog, pw’ le:gs tug la:l?

sam nién hiok, put & il kuk put yik tek ye
three year study not arrive at official salary not easy get AsT

‘Having studied for three years but still not becoming a government official (lit. not
arriving at an official’s salary)—this is not easy to achieve’ (PB:42)

11



Among the four items in (17), kha:[? is the closest to an auxiliary verb in meaning and is often
freely translated as “can, may” As a “tough” predicate, however, it can only be used “passively”
in the sense of “sth. can/may be V-ed.” In active contexts, one should use the related compound
auxiliary k"a:1? lw? (¥ 8 [FJLA]) ‘can, able to instead. This compound auxiliary can be analyzed
as follows: k"a:I? is still the same “tough” predicate, and lw? is a transitive verb that literally means
‘take, use, so the compound auxiliary literally means ‘sth. can be used to do sth! When the “sth”
in question is a person, an abstract, agent-marking function is derived from the concept “use;’
and the reading of the whole construction becomes ‘sb. can be the agent to do sth! or more
naturally ‘sb. can do sth’

(18)

a. XtEYRARF

THH ALK R (MTs)
na:? gjub tja? kal? hw? quls brag clw?

ngu Sip ¢& ko 1 bak i
five ten NMLz possible use wear silk PRF

“The fifty-year-olds will be able to wear silk’ (PB:43)

b NAKBATNELS

T G MEL A m] DAVE KR B8 (LI)

njin - njw ma guin, ow’ k*al? hu? 7sa:;gs ma  qu
zin o wi héng, put ko i tsok wi yi
person CONJ not have perseverance not possible use be  oracle doctor

‘A person without perseverance (lit. being a person and not having perseverance,
[such a person]) cannot be an oracle or a doctor’ (vdG:456)

Similarly, while ?sog ( & [/&]) ‘sufficient, worth’ can only be used with a passive complement,
7sog lw? (& 8 [ LA]) ‘sufficient/worth of being used to’ can be used with an active one.

(19)

EneepEHnne sy —2
1R PSR $ A R PASR— 2 (MTs)

na:  rug 7sog lw? kla? pra:g k¥in njw pw’ 2sog lw? kla? qlig
ngt lik tsuk 1 kili pek kiin 11 put tsuk i kil yit
my strength sufficient use lift hundred 15kg conjy not sufficient use lift one

cva?

il

feather

‘My strength is sufficient to lift 1500 kilograms but is not sufficient to lift one feather.
(PB:43)

12



4 Coverbs

The last type of complex predicate—forming elements we learn in this lesson are the “coverbs,”
which more or less correspond to prepositions in English. Coverbs in Classical Chinese are all
derived from verbs, and they still keep quite some verbal characteristics even in their “preposi-
tional” role. For Modern Chinese speakers, the original verbal meanings of many of the coverbs
are unfamiliar, but since they are a normal part of Classical Chinese, especially in pre-Qin texts,
it is important that we learn them by heart. As with auxiliary verbs, the main difficulty in learn-
ing coverbs is the memorization part—we simply need to learn the various “prepositional” items
one by one. Table [I] has the main coverbs taught in the two textbooks this tutorial is based on.

Table 1: Major coverbs in Classical Chinese

Coverb Literal meaning Coverb meaning
lw? (8 [BA])  take, use with, by means of
la? (53 [E]) accompany, be with with, and

c*als (& [/%]) be on the side of, support for, on behalf of, for the sake of
Aljids (Y [H])

lww (é [H])  go along, follow from

zlon (2 [1%])

cva (Y [T])  go to, at

qa (€ [R]) be in, at in, at, to, from, than, etc.
nja (%o [401]) comply, resemble like

tjiigs (U [E])  arrive

, till
grwb (R[]) reach o

4.1 Basic syntax

The basic syntax of coverbs is straightforward. They introduce “prepositional” objects of various
kinds and are usually—but not always—preverbal. That is, we may see them occur in one of the
two constructions in (20).

(20) a. [[CovNP]VP]
(= V-ing do sth., where the present participle acts as an adverbial modifier)

b. [VP[CovNP]]
(=do sth. P sth., where the PP is an adjunct modifier)

As is reflected in their English quasi equivalents, preverbal coverbs are somewhat more verbal
than postverbal ones. To account for the two different word orders, Pulleyblank treats coverbs
“as a specialized type of verbs in series” and claims that “the main focus of attention ... falls on
the last verb in the series” (pp. 47-48). Take the two sentences in (21) for example.

13



(21) a. &3 £ B
P DA KRS (TsC)

sey, lw? kol  Twwe ?slw? bom?
sing, 1 kuo ¢ tsT fam

wake use halberd chase Tsi  Fam

‘When he (i.e., Duke Wén of Tsin) woke up, he chased Tst FAm with a halberd’
(PB:47)

b. N 8tk
N BABE (MTs)

srexd njin  lw? Uem?

$at Zin i ting
kill person with club

‘kill a person with a club’ (PB:47)
A la Pulleyblank, therefore, the literal meanings of the two coverb phrases above are

(22) a. ‘he, using a halberd, chased Tst FAm’ (with focus on the chasing event)

b. ‘someone, in killing a person, uses a club’ (with focus on the tool used)

In addition to the two word orders above, von der Gabelentz mentions a third word order that
occasionally occurs in historical documents:

(23) a. [NPCovVP]

b. #lEsEPHER AL
S DMF 2 BEZR LASK & (TH = Td Hiok)
tun hljins lw? tw:g tjw, krew t'a:ds lw? hlig tjw
cing sin 1 tek &1, kiad tai 1 §it d

self-devotion sincerity by get it pride extravagance by lose it

‘By self-devotion and sincerity he (i.e., the king) gets it (i.e., the kingdom); by pride
and extravagance he loses it’ (vdG:283)

On the surface, the Cov in (23a) looks like a postposition, but another possibility is that this is a
derived word order via the topicalization or focalization of the NP. This latter analysis seems to
fit the sentence in (23b) better, where the two quasi postpositional phrases should more precisely
be glossed as ‘[self-devotion and sincerity];, by e; he gets it’ and ‘[pride and extravagance] ;, by e;
he loses it’ (where e stands for an empty category). Such flexible “P stranding” in the preverbal
position is further evidence that Classical Chinese coverbs are still fundamentally verbal and not

14



English-type prepositions. Postverbal coverbs, on the other hand, can hardly be stranded (24),
so they are closer to real prepositions.

(24) *He38 N 8
RERX A LA (MTs)

*Uem? srexd njin  lw?
ting Sat zin 1
club kill person with

Intended: ‘a club, kill a person with’

4.2 'The usage of lw?

Since learning coverbs is essentially vocabulary learning, I will not go through the list in Table
one by one. The rule of thumb is that we can simply use Classical Chinese coverbs like prepo-
sitions as long as we remember to put them in front of main verbs. Below, I will just illustrate
the usage of one coverb in detail—that of lw? (the first one in Table[l). We have already met this
coverb above, and here let’s first look at its basic verbal sense ‘take, use’

(25) a. SR aMB NS
55 R ER AN DAAE &N BAEE (LI)

gra:t go:? gje? lwu? sgloy, qun njin  lw? praig, tww njin  lwu?

hia heu i i sting, yin Zin i pek, éet zin i
Hia ruler clan use spruce Yin people use cypress Celi people use
rig
lit
chestnut

“The ruler of Hia used spruces (for certain altars), the Yin people used cypresses, and
the Cet people used chestnut trees. (vdG:278)

b. FEMEERP L
FEins =24 Bz (TsC)

na:l? ljw ri:?  clw?, pral? ?sug lw? tjw
ngo tsi li i, pi  tsek i a

I decline ritual PRF they by contrast take 3sG

‘I declined the ritual; they, by contrast, took it. (PB:47)

In fact, lw? can be flexibly translated as either ‘take’ or ‘use’ in both examples, because taking
something means using or adopting it as far as these contexts are concerned.

15



As a coverb, lw? is mainly used to introduce an instrumental object, as in (26a), but sometimes
it may also introduce an accusative (i.e., direct) object, as in (26b).

(26)

a.

sEREe THAEH RAAT
BAITEFR B PAZT FI S AR R (TTK)

lw? tepys lws k*w:g, w? gral lons pranp, lLw? ma
i ¢ing ¢t kuok, 1 Ki yung ping, 1wl

by uprightness rule state by crafty dexterity use weapon by not.have
2srus shlo? gil'in  gra:?
ssi ts'ili tién  hia
thing take hold of heaven underneath

‘One may rule (lit. one rules) a state by uprightness, use weapons by crafty dexterity,
and make the kingdom his own by freedom from action and purpose’

(vdG:279)

A 3 IF13 4 3 i
B 5 DM AZ D PATEAF D (MTs)
klun ?slw? hw? njin zlun slwm, hw? ri:? zlun
kitin tsT 1 7in tsin sim 1 li ts'tin
gentleman HON Acc benevolence keep heart Acc good manners keep

shum

sim

heart

‘A man of noble character keeps benevolence in his heart; (he) keeps good manners
in his heart’ (vdG:281)

When the object of lw? is the third-person pronoun tjw, it must be omitted, as in (27).

(27)

REW v RATH R
A E E DA 5 i S

1@I<h

lﬂﬂfﬂ} @

3 Al
PABLE (SsK)

pa? kri:l 'w?  ka:? lw?  gads krwm, hliwg g"a nan lw?  romns

it

kiai tad  ku i hai  kim, &k  hiG yén i luén
talk all speak ancient thereby harm now polish false word thereby confuse
hlig
$it
fact

‘When they talk, they all speak of ancient times and thereby condemn the present, and
polish false words (i.e., lies) and thereby confuse the facts’ (vdG:285)
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In this sentence, the two occurrences of lw? can both be understood as ‘by it/that’ and freely
translated as “thereby” One could also say that the pronoun is incorporated into the coverb in
this situation. Von der Gabelentz calls this use of coverbs “concise” (prignant in German) since
a demonstrative object is semantically included in the coverb (dann schliessen sie der Bedeutung
nach ein demonstratives Object in sich ein, p.277). Similarly, Pulleyblank calls this the anaphoric
use of lw? and translates it as ‘with it, therewith’—“as if it included the pronoun” (p.48). He
also points that the anaphoric lw? is often used to express purpose, where it is more naturally
translated as ‘and thereby, in order to’ (I have already adopted this translation in (27)). Another
common use of the anaphoric lw?, according to Pulleyblank, is to mark “the point of departure
for spatial and temporal phrases,” as in u? m-rucg (8 & [BA2]) lit. therewith come; and after-
wards, since, w? gra:? (8 F [EAF]) ‘lit. therewith go down; and downwards, lw? ¢*an (8 #
[BA1E]) 1it. therewith go; and formerly, before, and the like.

Apart from the basic uses above, lu? still has a number of other/derived uses:

(28) a. Asaverb: ‘take...as, deem’ (28a), ‘affect, concern’ (28b)

b. Asacoverb: ‘because of” (29a), ‘as’ (29b), comitative/coordinative marker (29¢), tem-
poral adverbial marker (29d)

29 a T RBRZREG AR
TR RER R B A% (SsK)

¢"a dems k*w:g c¥al ey quds, min  Aljids hw? pw’ qon
il ting kuok wéi ting wéi, min tsf i put yuén

Ii Ting Kuok be court officer people self ~ deem not wronged

‘With It Ting Kuok being the Commandant of Justice (lit. court officer), the people
deem themselves not wronged’ (vdG:279)

b P—NPR{Em RS
T ANAIRELHE ST (So)

la? glig njin  ¢*w? zwl?, ma lLw? njel? mlans pany
iti yit zin  yet tsdi, wa i i wan fang
I one person have guilt dont concern you ten thousand place

‘(If) T alone have guilt, (then) it doesn’t affect you all who reside in my kingdom’
(vdG:279)

The sentence in (29a) depicts Ifi Ting Kuok as a righteous Commandant of Justice. This use of hu?
is often accompanied by the copula ¢*al, forming the construction [lw? N ¢*al A] ‘deem/consider
N A’ Semantically, this is equivalent to the denominative use of adjectives (a type of causativiza-
tion) introduced in Lesson 2, in the construction [Acaus N ‘lit. cause N to be A (in oné€’s mind);
consider N A The sentence in (29b) is the vow of an emperor. It contains two idiomatic terms
of address: la? qlig njin ‘lit. I one person’ is a humble 15G pronoun used by pre-Qin state rulers,
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and njel? mlans pay ‘lit. you (from) ten thousand places’ is a special 2PL pronoun referring to
all people living in a kingdom. A similar idiomatic term of address is njel? ?l'a:l zrw? (& % +
[®§% 1:]) “lit. you numerous officers, which is sometimes used by state rulers to address minis-
ters collectively in preclassical texts (especially in Book of Documents). Also note that some later
texts quoting the vow in (29b) have grub ( & [}¢]) ‘reach’ instead of lwi?, including the relatively
early Master Lii’s Spring and Autumn Annals (Qin dynasty), which suggests that this particular
flavor of the verbal lu? was already obsolescent in the Classical Chinese period.

(30) a. Hnasa;MPi

NS T H (MTs)
sphra? njin - lw? dje? guw? ?shw? dons
tSt zn i i kiet tsi ¢ang

Tt people because of this reprobate Tsi-Cing

“The Ts'1 people reprobate Tsi-Ciing because of this. (vdG:280)
b zAREE®

DB REE W (TsC)

hw? klun begs gin, njog la:1?

i kilin pi &in, zuk ye

as king flee subject (minister) humiliation asT

‘Fleeing from a subject as a king is humiliation. (vdG:281)

c RATH3E

KK EBLE (Sw)
gin  dads rul l'ins lw? plum
tien ta  lai tién 1 fang

heaven big thunder lightning along with wind

“There was a great thunderstorm along with wind. (vdG:282)

lw? q"on nim squ:? gqrub
i hiang nién tsad yip
by bad year make city

‘(He) built a city in a year of famine’ (vdG:281)

In (30a), lw? introduces a cause/reason and can be flexibly translated as ‘because of” or ‘for....
This use of w7 can take a clausal complement too, thus introducing a longer reason. In (30b), lw?
means ‘in the capacity of” or more succinctly ‘as’ In (30c), lw? adds ‘wind’ as an accompanying
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element to ‘thunderstorm’ and is translated as ‘along with’ (or simply as ‘with’ in the comitative
sense). The literal meaning of the sentence is ‘the heaven thundered and lightning-ed along with
wind’ In (30d), lw? simply introduces a temporal adverbial. The logic behind this use is probably
based on the literal reading ‘using a certain time, do sth’—and it often involves a “postpositional”
lw?, as in (31).

(31) a. ®2i0
TELIMEH (MTs)

lazgs lw? ke:gs njig
yé 1 ki Zit
night use continue day

‘continue the day by night (lit. using the night, continue the day)’  (vdG:283)

b SUBRHsAVHEFIPamPa AW am
G a A AR T4 LA S P HIEABASE (TsC)

njag tsins klun 2r'ew  hw? njub, 7sucg be? slw? ljazg  hw? hlji7;
7ok tsin kilin &ao i zip, tsek pi tsT  sik i ssi;
it  Tsin king morning by enter then servantgirl pim evening by die

ljazg w? njub, ?sug 2r'ew  hw? hlji?

sik i zip, tsek cad 1 st

evening by enter then morning by die

‘If the King of Tsin (i.e., Duke Hoéi of Tsin) comes here (as a prisoner) in the morning,

then this servant-girl (i.e., I) will die (i.e., kill myself [as well as our children]) in the

evening. If he comes in the evening, then I will die in the (next) morning’
(vdG:283)

The phrase in (31a) has become a fossilized idiom and is still in use in Modern Chinese to de-
scribe someone who works very hard. The leftward movement of ‘night’ is probably for empha-
sizing purposes. Similarly, in (31b), which depicts the determination of the speaker (the half
sister of the King of Tsin) to save her brother from being captured (by her husband’s army), the
movement of ‘evening’ and ‘morning’ is for contrasting purposes.

A final point to mention about lw? is that it has a less frequent alternative, lops (K [FH]), which
literally means ‘use’ too. See (32) for an illustration.
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(32) a HTH_BUFHH_H_BUEY
AR B2 BB BT S B (MTs)
logs gra:? krens  djan?,  cuds tjw kluds kluds; loygs djan?
yung hia king $ang, wéi &1 kuéi kuéi; yung Sang
as  subordinate respect superior call it treatas noble noble as  superior
krens  gra:?, cuds tjw ?sum  gin
king  hi, wéi & tsin  kién

respect subordinate call it respect virtue

‘Paying respect to one’s superior as a subordinate, we call this treating nobles as no-
bles; paying respect to one’s subordinate as a superior, we call this respecting people
of virtue’ (vdG:288)

b. HhH %2 HA%
R AL RHAARE (S)

mw pa ktlom? ?al, dje? lopgs pw’ zub
mell fa Kung t6, §i  yung put tsip
plot man very many this because of not accomplish

“There are too many strategists, but (precisely) because of that they are not accom-
plishing anything’

4.3 Moreon G"a (5 [T])and ga (7 [R])

While not going into detail about the remaining coverbs in Table [I], I do want to say a bit more
about the two closely related and often confused coverbs of place: 6¥a (3 [F]) and ga (2 [fR])
In Modern Chinese, 7y and # are just the simplified and traditional ways (respectively) to write
the same coverb iti, which denotes a number of dative/locative meanings ‘at, to, from, etc.. But
in Old Chinese, especially in the preclassical period, a grammatical distinction used to be made
between the two to some extent. For expository convenience, I have been sticking to the more
ancient form 7y so far in this tutorial series (because it is easier to typeset in ETgX), but from
now on, I will aim to distinguish the two forms 7 and % more carefully.

According to Pulleyblank,[] 6*a is etymologically related to the verb ¢¥an (7% [1£]) ‘go, and from
there was derived its use as an inceptive or continuative aspect marker (prefixal), asin (33).

'Pulleyblank’s textbook only has limited information on this topic, and von der Gabelentz’s textbook does not
discuss it at all. See Pulleyblank’s (1986) paper “The locative particles Yii -, Yii /A, and Hu Z*” (Journal of the
American Oriental Society, Vol. 106, No. 1, pp. 1-12) for a dedicated discussion.
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(33) a.

bums g“am ¢"a pul, ¢"™a:ds-g™ads gw " a?
fung hoang il féi, hoéi-hoéi K1 iti
male phoenix female phoenix go fly rustling 3POSS wing

“The male and female phoenixes are flying about (lit. go flying), their wings rustling’

USTHER DM
T THREHHER (S)

tiw ?slu? ¢*a klul, pral gw  hlig kra:
G tsi il kuei, ngi ki it kia

this child go go to the husband’s home good 3poss chamber house

“This maiden is going to her new home (lit. goes going-to-husband’s-home)—great
for the newlyweds!’

As a coverb, G¥a is always postverbal and is mainly used after motion verbs to indicate desti-
nation or direction (especially in Classic of Poetry), as in (34a). Occasionally, it is also used to
indicate location without motion (34b), temporal motion ‘until’ (34c), or the recipient of an
action (34d).

(34) a.

D8 AW RKWT

T LR TIIZTE (S))
¢¥a lw? gu tiw, G"a  grwm tw gra?
it i Kiet & il lim & hid

go to search them toward forest GEN underneath

‘(We) go to look for them (i.e., our horses), to the forest and downward’

A5 HWRESQ
BSOS TR T = (Si)

koons mren G"a dixg, bw? nhans c*a hlig
kuan ming i dit, fa tan il Sit

crane cry on anthill wife sigh in room

Cranes were crying on anthills; (our) wives were signing in their rooms:
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¢ ARMEZEIAXT
AERET 51 (Sa)

pw’ djan kod  grwb, ¢¥a krum na:? prom
put ¢ang  kiuet yip, il kim ngl pang
not constant 3poss city till now five state region

“They did not ever stay in the same city for long (lit. not constant were their cities);
up till now (their capital) has been in five state regions’

d T RRARAD K
& AHAERRAT T2 (S1)

nan sil gu slo:m, spa:l  pe:ns G"a
yén ssi Ki tsiing, hién kién il
PRT make private 3POss one-year-old pig offer three-year-old pig to

klomp

king

prince

“They keep the younger pigs to themselves and offer the older ones to the prince’

All but one of the above examples are taken from Classic of Poetry because, as mentioned above,
that is where ¢"a predominantly occurs. The word quickly became obsolete in history and got
replaced by qa, initially in part and eventually in whole. According to Pulleyblank, it survives to
some extent in The Commentary of Tsof] and Discourses of the States but is rare in other texts of
the Warring States period. Overall, the language of Classic of Poetry is quite interesting from a
theoretical linguistic perspective, because it involves much discourse-driven word order varia-
tion on the one hand and retains quite some traces of a morphologically richer era of the Chinese
language on the other. The aspectual use of 6*a in (33) and the “meaningless” verbal prefix nan
in (34d) are but two examples.

Compared to ¢*a, the history of the coverb ga is much shorter. According to Pulleyblank, 72
started its life as a character to record the onomatopoeic exclamation particle [*a] (his recon-
struction), which is also its main usage in Classic of Poetry. It later got employed to record the
intransitive verb ‘be in/at] and this was totally independent of its onomatopoeic use.

The verbal use of ga is clearly reflected in the topic construction [A tju1 ga B] ‘as for A’s relation
to B; as in (35a), where tju is the genitive marker serving to nominalize the clause [A qa B] A is
in B’ Clause nominalization is a regular function of the genitive marker tjut in Classical Chinese,
as in (35b).

?According to Wang Lik (1), ¢*a is mainly used in The Commentary of Ts0 in front of place names (usually
in the directional sense), whereas ga is mainly used in the sense of ‘than’ after adjectives to express comparison or
in the sense of ‘by’ in passive sentences to introduce the agent.
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(35) a. BAVIrEAPRELTER
FAZRBEHFLEHR (MTs)

kwra:?  njin - gw qa  kvwcg lal?, zlin?  shum qan njw? clw?
kua  Zin & it kuok ye, tsin sim yén 1 i
lacking person GEN bein state AsT exhaust heart init AST PRF

‘As for lacking-person’s (i.e., my) relation to (lit. my being in) my state, I have simply
done my utmost in (governing) it.

b. RENYLASRE Rfv R P
AREAZA CH BT AL (LD

pw’ gromns njin - tw pw’ kw? e, groms pw’ e njin lal?
put huan zin ¢ put ki ¢, huan put d Zin ye
not worry people GEN not self know worry not know people AsT

‘I do not worry about other people’s not knowing me, but only worry about not know-
ing other people’

In (35b), tjw nominalizes an ordinary clause ‘other people do not know me’ In (35a), it nom-
inalizes a clause involving a linking verb ‘T am in my state’ Since this grammatical function of
tjw is highly regular, we can safely conclude that this ga is syntactically a verb.

In line with the static locative meaning of ga as a verb, its coverb use is also static instead of
directional. This is its major difference from ¢*a in texts that distinguish the two (mainly Classic
of Poetry). And accordingly, it is always used “with verbs that imply rest rather than motion”
(Pulleyblank 1986:4), as in (36).

(36) a. RRR R HRIG GEP HER
i 2 HL AR R TR I (S1)
zlen? na? gw thjo, serw? na:l? qa djey  mo
tsing nili Ki $a, ssi  ngo il $ing il

quiet girl PrT lovely wait me at city wall corner

‘How lovely the quiet girl is! She is waiting for me at the corner of the city wall.

b YUBF NGRS
D2 BRI TS (Si)

zlin? tw qu clw?, qa ngal? klul slug

sim ¢ yed |, it ngo kueéi si

heart GEN worry skFP  at me come home rest

‘My heart is so worried! Come home and rest with me (lit. at my place come home

and rest).
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The interpretation of (36b) is controversial, and here I am following Pulleyblank (1986). It is
important to bear in mind that no matter what the grammatical distinction between ¢¥a and qa
might have been, it got blurred after the era of Classic of Poetry. That is, qa was already pretty
much the standard locative (37a), dative (37b), and occasionally even ablative (37c) coverb at
Confucius’s time.

37) a. ThrA®_
ENLRAE E (MTs)

¢*ap rwb qa tew? djap?

wang lip il cao  $dng
king stand on pond top

“The king was standing above his pond’ (PB:54)

b. RIMALWHEEE AP
BYSLSONISTEL T A:WNST X0

k*a:?  pay  hljwws njub qa gal, pals law ma? njub qa
ki fang $uk zip i hé, pé  tad wu zip il
drum Fang Suk enter to river shake hand drum Wu enter to
hna:ns

han

Han

“The drummer, Fang Suk, withdrew to the north of the Yellow River. The hand drum
player, Wi, withdrew to Han (a place name)’ (vdG:290)

c ZTRUPrHAES BREXRRM_BXDALY A
EE R A E T @ ARE RE FERMAREAE (MTs)

na: mwn khljud gqa quw klo:g shen ¢%a grew mo:g tja:?, mwds  mwn

ngl wén &ut i yed kuk tsien it Kiad muk &,  wéi wén
I hear exit from deep valley move to tall tree NMLz have not hear
gra:? grew mo:g njw njub qa quw klo:g tja:?
hia Kiad6 muk r1  zip il yea kuk &

come down tall tree and enter to deep valley NmMLZ

‘Thave heard of those who (i.e., birds that) leave (lit. exit from) deep valleys and move
to tall trees but have not heard of those who come down from tall trees and go into
deep valleys’ (PB:55)

Note that the author of (37c) quotes a verse line ‘(birds) leave deep valleys and move to tall
trees’ from Classic of Poetry. Interestingly, he has kept the more ancient ¢¥a for the dative to’ in
the quoted line. Outside the quote, he switches to the less ancient ga in the second half of the
sentence to convey the same (dative) meaning (‘go into deep valleys’). Besides, he has flexibly
replaced the original ablative coverb Aljids (& [H]) from’ in the quote with qa, perhaps to avoid
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robotic parroting. Recall that the core meaning of ¢*a is ‘motion toward, which makes it in
principle incompatible with the sense ‘from’. By comparison, ga ‘lit. be at/in’ is not subject to
this constraint. As such, ga might have had more semantic “potential” than ¢*a in its historical
development, hence its gaining the upper hand.

The coverb ga has a phonological variant ca: (5 [7*]), which is an unstressed form of qa accord-
ing to Pulleyblank, maybe an enclitic. It never occurs in the phrase-initial position.

(38) WEh BRS&m K ®
HP R E X PEE L (MTs)

k"jud ca: njel? tja? pan? ca: njel? tja:? lal?
ut ha i & fan ha 0 &y
exit from you NMLz return to you NMLZ AST

‘What goes out from you will be what returns to you. (PB:55)

Here, the enclitic form of ga is used in both the ablative and the dative sense, which would not
have been possible for the more ancient ¢*a.

Finally, neither ¢*a nor ga allows the third-person pronoun tju after it. Instead, they each have
a “pronominalized” variant: ¢¥an (& [£]) and qan (§ [%5]). The former mainly occurs in Clas-
sic of Poetry just like its nonpronominal basis ¢¥a, meaning ‘there, then, thereupon, while gan
regularly occurs in post-Classic of Poetry texts, meaning ‘in/to/from/by/than/etc. it. See (39) for
an illustration.

(39 a RBFEARRERSL
B a2 IR R (S1)

G*an kw cG"an k"ja?, ¢*an smaxmys gu mra:?
yuén kil yuén &U, yuén sing Ki ma
there stay there dwell there lose  our horse

“There we stayed; there we dwelled; there we lost our horses’

b. H&E3S EHRMWMS
ill Bz & B HEAIE RS (TsC)

kjeds, nra:m grub la:l?; k¥ra:g hljwwe hlji? qan
¢, yém yip v& kuok $uk  ssi yén

~.

Ci  dangerous city ast Kuok Suk  die there

‘Ci is a dangerous city. Kuok Suk died there.

Asis reflected in these examples, 6*an is usually used in the sentence-initial position, while gan is
more naturally used in the postverbal position (in declarative sentences). I do not know whether
this difference is theoretically significant (it could be).
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Exercises

Translate the following sentences into Classical Chinese using words and grammatical points in
this lesson.

1.

Y ® N e »w D

e e
po= O

13.

14.

15.

16.

17.
18.
19.

Mencius is rich and noble.

Duke Wén of Téng is a ruler of great virtue. The poor and lowly don't get to meet him.
The king wishes to govern the kingdom and enlarge its territory.

The talented can give way to others and are capable of following God’s will.

You should not speak ill of your father.

The young lord hid himself in the market and didn’t dare face me.

C’i Yeti is doomed to die in the tiled room. There is no more trouble in the future.
King Wén made the people follow the good person as a role model.

The world is difficult to get but easy to lose.

Oracles and doctors can wear silk and are kindly willing to come.

. 'Ts1 Fam lifted a feather with self-devotion and sincerity.

. Ihumble.emperor Tule the state with benevolence. You numerous officers should treat nobles

as nobles and respect people of virtue.

There are too many thunderstorms in a year of famine. The strategists reprobate this
Me€feminine humble Decause of this.

The big crane is flying about, the quiet girl is going to her new home; they continue day
and night.

As for the phoenixes’ relation to the King of Tsin, they are good for his country (i.e., state
region) and cities.

The wife keeps the older pigs to herself and stores up (i.e., sells) the younger ones on the
market.

Fang Suk moved to Ts't, and there he lost his drum.
Kuok Suk searched horses in Ci for the king. He lived there for three years.

From Yin till Ced, ministers all speak about ancient times with their kings. Inumble.emperor
on the other hand, worry that they might adorn lies to harm the present.
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